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Tóm tắt. Vấn đề chữ quốc ngữ và tiếng Việt đã được nêu lên rất sớm ở Nam Bộ, từ cuối thế kỉ XIX, đầu 

thế kỉ XX. Báo chí và văn học quốc ngữ ở Nam Bộ đã chứng minh sự thuận tiện và cần thiết thay thế các 

văn tự Hán, Nôm. Nhưng một công việc quan trọng và cấp bách đồng thời đặt ra là chứng minh sự giàu có 

của tiếng Việt đủ cho văn học quốc ngữ phát triển. Trong nhiều hướng biện luận, giới trí thức Nam Bộ đã 

nghĩ đến tiếng Việt trong Truyện Kiều. Một số công trình nghiên cứu quan trọng về lịch sử chữ quốc ngữ 

tuy có nói đến Trương Vĩnh Ký và Huình Tịnh Của(*), song chưa có một nhà nghiên cứu nào nêu vấn đề 
hai vị này sử dụng tiếng Việt của Truyện Kiều để phổ biến chữ quốc ngữ. Bài viết lần đầu tiên khảo sát các 

hoạt động chính theo hướng này: Trương Vĩnh Ký phiên âm từ bản Kiều chữ Nôm ra quốc ngữ (1875) và 

đưa bản quốc ngữ đầu tiên này vào dạy ở trường thông ngôn; Huỳnh Tịnh Của dùng nhiều ngữ liệu Truyện 

Kiều để biên soạn tự điển tiếng Việt đầu tiên Đại Nam quấc âm tự vị; và hoạt động giải thích từ ngữ Truyện 

Kiều trên báo chí Nam Bộ. 
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Abstract. The issue of Quốc Ngữ script and the Vietnamese language was raised in Southern Vietnam as 

early as the late nineteenth and early twentieth centuries. Quốc Ngữ journalism and literature in the South 

demonstrated the convenience and necessity of replacing the traditional Chinese and Nôm scripts. At the 

same time, an equally urgent and important task was to prove that the Vietnamese language was sufficiently 

rich to support the development of literature written in Quốc Ngữ. Among the various lines of argument 

pursued, Southern intellectuals turned to the language of The Tale of Kiều. Although several important 

studies on the history of the Quốc Ngữ have discussed the contributions of Trương Vĩnh Ký and Huỳnh 

Tịnh Của, none has examined how these two scholars drew upon the language of The Tale of Kiều to 

promote Quốc Ngữ. This article is the first to investigate this issue systematically. It focuses on three major 

activities: Trương Vĩnh Ký's transliteration of The Tale of Kiều from the Nôm script into Quốc Ngữ in 1875 
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and his use of this first Quốc Ngữ edition as a textbook at the Interpreter School; Huỳnh Tịnh Của's 

extensive use of linguistic materials from The Tale of Kiều in compiling Đại Nam quấc âm tự vị, the first 

comprehensive Vietnamese dictionary written in Quốc Ngữ; and the explanation and annotation of the 

vocabulary of The Tale of Kiều in the Southern Vietnamese press. 

Keywords: Tale of Kiều, Nôm script, Vietnamese language, Quốc Ngữ script, Southern Viet Nam, Trương 

Vĩnh Ký,  Huỳnh Tịnh Của. 

1. Mở đầu 

Vấn đề về tiếng Việt và chữ quốc ngữ được đặt ra gay gắt ở giai đoạn cuối thế kỉ XIX, đầu 

thế kỉ XX. Nam Bộ, một vùng đất bị thực dân Pháp chiếm đóng và khai thác thuộc địa sớm nhất 

so với Bắc Bộ, Trung Bộ, dẫn đầu cả nước về phổ biến chữ quốc ngữ. Ngôn ngữ là một yếu tố 

quan trọng hàng đầu cấu thành văn hóa dân tộc. Một trong những quan tâm đau đáu của giới trí 

thức Việt Nam hồi cuối thế kỉ XIX, đầu thế kỉ XX là vấn đề thống nhất ngôn ngữ và chữ viết, vấn 

đề thoát ra khỏi địa hạt chữ Hán, chữ Nôm trên lãnh thổ Việt Nam. Trong địa hạt này, miền Nam 

là khởi đầu. Thiết tưởng ở đây nên xem lại định kiến về chữ quốc ngữ như là chữ của bọn thực 

dân ngoại bang như học giả Nguyễn Văn Trung thiên về ý kiến cho rằng việc phổ biến chữ quốc 

ngữ phục vụ cho chính sách cai trị, nô dịch của thực dân Pháp (Nguyễn, 1975). Đa số giới nghiên 

cứu ngày nay đều cho rằng người Việt Nam, những người yêu nước trong phong trào Đông Kinh 

nghĩa thục đã nhận thấy chữ quốc ngữ là một lợi khí quan trọng cần nắm bắt.  Nhưng mãi đến đầu 

thế kỉ XX, Đông Kinh nghĩa thục mới chú trọng phổ biến chữ quốc ngữ, dùng chữ quốc ngữ làm 

phương tiện nâng cao dân trí, còn tại Nam Bộ, giới trí thức đã làm công việc này từ trước đó hai, 

ba chục năm. Mảnh đất Nam Bộ màu mỡ, dân đô thị Sài Gòn có điều kiện kinh tế tốt hơn, ham 

đọc hơn, số lượng sách văn học quốc ngữ phát hành thường như cao hơn nhiều so với ở Bắc Bộ. 

Đây cũng là một lý do thúc đẩy việc quốc ngữ hóa các tác phẩm văn học truyền thống mạnh hơn 

ở Bắc Bộ (Phạm, 1918a).  

Giới nghiên cứu đều biết, chữ quốc ngữ vốn là thứ chữ ghi âm tiếng Việt do các giáo sĩ 

phương Tây sử dụng để phục vụ cho công cuộc truyền giáo của họ chứ không phải do người Việt 

tạo ra - khi đạo Công giáo xâm nhập, người Việt Nam vẫn đang dùng chữ Hán và chữ Nôm. Trong 

cuốn sách viết về Trương Vĩnh Ký (1943), Lê Thanh nêu nhận xét đáng chú ý: “Chữ quốc ngữ 

của ta tuy đã có hơn hai trăm năm sống, nhưng từ trước vì nó chỉ là một phương tiện truyền giáo 

của mấy cố đạo nên nó chỉ được coi là một thứ tiếng có cái công dụng của những cỗ xe tạm thời 

đóng để chở tư tưởng, xong bỏ đi. Chưa bao giờ người ta nghĩ đem gây nó thành một nền văn 

chương Việt Nam” (Lê, 1943, tr.38). Các nho sĩ vẫn tiếp tục học thi chữ Hán, viết văn làm thơ 

bằng chữ Hán, chữ Nôm cho đến tận cuối thế kỉ XIX; còn chữ quốc ngữ tồn tại ngoài dòng chủ 

lưu văn học dân tộc. Nhưng rồi, chữ quốc ngữ từng bước một đi vào đời sống báo chí và văn học 

Việt Nam, con đường này do Nam Bộ dẫn đầu, để đến khoảng những năm 1930 đã có một nền 

quốc văn bằng chữ quốc ngữ được khẳng định. Phạm Quỳnh trong bài viết Khảo về chữ quốc ngữ 

ghi nhận: “Chữ quốc ngữ thịnh hành trong giáo hội, rồi dần dần bành trướng ra ngoài. Trước còn 

người bên giáo dùng, sau đến người bên lương cũng dùng cả. Tự khi nước Pháp đến chiếm lĩnh 

đất Nam Kỳ, thì chữ quốc ngữ mỗi ngày một phổ thông trong dân gian. Đến mấy ông Trương 

Vĩnh Ký, Trương Minh Ký, Paulus Của, làm sách dịch sách bằng quốc ngữ, vào khoảng năm 

1875-1890, thì ở Nam Kỳ người lớn trẻ con ai ai cũng biết đọc biết viết quốc ngữ cả. Ở Bắc Kỳ, 

Trung Kỳ thì chữ quốc ngữ phát đạt khí chậm nhưng tự khoảng 1895 - 1905 đã thông dụng lắm” 

(Trịnh, 1929, tr.334-335).   

Hầu như tất cả các công trình nghiên cứu quan trọng về chữ quốc ngữ, tiêu biểu của Đỗ 

Quang Chính (Đỗ, 1972), Nguyễn Văn Trung (Nguyễn, 1975), Đoàn Thiện Thuật (Đoàn, 2008) 

Phạm Thị Kiều Ly (Phạm, 2024) dù đề cập đến nhiều phương diện khác nhau như vai trò của các 

giáo sĩ, lịch sử các văn bản viết chữ quốc ngữ, quá trình xử lý các nguyên âm tiếng Việt, chính 

sách của thực dân Pháp đối với chữ quốc ngữ, hệ quả của chữ quốc ngữ đối với văn hóa và văn 

học Việt Nam, vai trò của Trương Vĩnh Ký đối với việc phổ biến chữ quốc ngữ, Đông Kinh Nghĩa 
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với chữ quốc ngữ v.v… nhưng chưa có công trình nào khảo sát vai trò của Truyện Kiều đối với 

việc phổ biến chữ quốc ngữ ở Nam Bộ giai đoạn cuối thế kỉ XIX đầu thế kỉ XX.  

Nhằm bổ sung cho mảng trống đó, bài viết của chúng tôi trình bày một khía cạnh nhỏ chưa 

được quan tâm: Truyện Kiều - tiếng Việt viết bằng chữ Nôm đã được huy động vào sự nghiệp gây 

dựng một thứ tiếng Việt và văn học viết bằng chữ quốc ngữ như thế nào.  

Phương pháp nghiên cứu chủ yếu được sử dụng là phương pháp tiếp cận văn hóa (chú ý đến 

đặc trưng ngôn ngữ và văn hóa đọc của người dân Nam Bộ, đồng thời tính phổ biến của các vấn 

đề tư tưởng và thẩm mĩ của Truyện Kiều đối với người đọc toàn quốc) và phương pháp xã hội học 

(phân tích bối cảnh lịch sử xã hội Nam Bộ trong đó diễn ra những ứng xử với Truyện Kiều).  

2. Trí thức Nam Bộ cuối thế kỉ XIX, đầu thế kỉ XX và vấn đề lựa chọn chữ quốc ngữ 

Trước khi nói đến Truyện Kiều từ góc độ đang bàn, cần điểm qua những ý kiến của chính 

người Nam Bộ hồi đó bàn về chữ Hán, chữ Nôm và chữ quốc ngữ ở giai đoạn sớm, từ cuối thế kỉ 

XIX sang nửa đầu thế kỉ XX. 

 Trương Vĩnh Ký có thể là người đầu tiên bàn về các thứ chữ Hán, chữ Nôm và chữ quốc 

ngữ, những ưu điểm, nhược điểm của chúng và hướng đến lựa chọn chữ quốc ngữ. Bất kể những 

vấn đề mà học giới còn thảo luận về nhân vật này, ngày nay chúng ta cần nghiêm túc và khoa học 

nhìn nhận những ý kiến của ông.  

Các học giả người Việt khi dùng chữ quốc ngữ đã nhận thấy những điểm bất tiện của chữ 

nôm so với chữ latin ghi âm tiếng Việt mà ta gọi là chữ quốc ngữ. Theo sưu tầm của sử gia Nguyễn 

Đình Đầu, Trương Vĩnh Ký trong bài Chữ viết ở An Nam (1886) đã nêu nhận xét về chữ Hán và 

chữ Nôm dùng ở Việt Nam: chữ Hán là chữ chính thức, bác học, dùng trong văn kiện hành chính, 

ngoại giao tương tự như ở Triều Tiên, Nhật Bản, nhưng là tử ngữ. Chữ Nôm ở Việt Nam ra đời 

phục vụ cho mục đích biểu hiện tiếng nói nhưng lại có những hạn chế cần khắc phục. Ông viết: 

“Muốn biểu hiện tiếng nói, người ta đã phải chế ra các dấu các chữ mà ta tạm gọi là vừa gợi ý 

vừa gợi âm (idéophonetique). Thứ chữ này tạo nhiều khó khăn cho người An Nam ta. Bởi vì sự 

cấu tạo thứ chữ này còn độc đoán và tùy tiện, tùy theo ngẫu hứng cá nhân và tùy miền; muốn đọc 

được chữ ấy, người ta phải phỏng đoán tùy theo mạch lạc của cấu trúc câu văn. Lối chữ này không 

cung cấp được một âm riêng biệt và nhất định, nhưng đại khái cho những âm chưa phải là những 

âm thực sự viết ra. Vì những lý do kể trên, có lẽ người ta cho là dùng chữ quốc ngữ thì hơn” 

(Nguyễn, 2016, tr.211). 

Trương Vĩnh Ký viết tiếp: “Hiện tại An Nam có ba thứ chữ viết khác nhau, mỗi thứ chữ có 

đặc tính riêng và được sử dụng rất hữu ích và uyên bác. 1. Chữ Nhu hay chữ Nho là thứ chữ thuần 

túy của người Trung Hoa, người An Nam viết đúng như họ nhưng đọc khác họ. Triều đình ta 

dùng chữ này để viết các văn bản và được phổ biến khắp nơi. Các trường học đều dạy chữ viết 

này. Biên niên sử, pháp luật và toàn thể sách quan trọng của nhà nước cũng viết bằng thứ chữ đó. 

Đối với người An Nam, đây chỉ là một thứ chữ viết. 2. Chữ Nôm là thứ chữ viết vừa hội ý vừa 

hội âm đặc biệt của người An Nam. Chữ Nôm dùng để viết và biểu hiện các âm của tiếng nói. 

Những thơ văn, truyện tích, tuồng chèo bằng tiếng nói dân ta thì đều viết bằng chữ Nôm. Đó là 

những sáng tác của chính người An Nam, người Hoa không đọc được và không hiểu gì. Nhưng 

cách hỗn hợp gợi âm của lối chữ này còn nhiều khiếm khuyết trong sự thể hiện cho đúng âm của 

một tiếng. Phải có nhiều kinh nghiệm mới đọc đúng âm những chữ hiếm và khó. 3. Chữ quốc ngữ 

là thứ chữ viết ra tiếng nói của người bản xứ. Đó là những chữ cái của tiếng Latin kết hợp với 

nhau theo định chế để biểu hiện đúng âm của tiếng nói An Nam (…). Nguyên gốc của chữ viết 

này đã có từ trên 250 năm, các giáo sĩ truyền giáo tiên khởi thuộc các dòng tu Dòng Tên, Đa 

Minh, người Ý, Tây Ban Nha, Bồ Đào Nha và Pháp; họ tới giảng đạo ở An Nam khoảng năm 

1610. Lối chữ viết này thực hoàn hảo để biểu hiện các âm; nhưng tiếng An Nam dân dã hay quan 

liêu (Hán Việt) có những âm giống nhau (đồng âm) mà ý nghĩa rất khác nhau, làm cho những ai 

không biết phân biệt rõ ràng, thì rất lúng túng. Chữ Nôm hay chữ quốc ngữ đều có tiện lợi và bất 



T.N. Thìn 

 

6 

tiện lợi” (Nguyễn, 2016, tr.212).  Năm 1960, Bửu Cầm đã có bài viết công phu chỉ ra những ưu 

điểm và nhược điểm của chữ Nôm (Bửu, 1960, tr.50-64).  

3. Trương Vĩnh Ký phiên âm Truyện Kiều ra chữ quốc ngữ để minh họa cho sự giàu 

có của tiếng Việt  

Trải qua thời gian từ 1615 đến cuối thế kỉ đầu thế kỉ XX, qua công sức của nhiều giáo sĩ thừa 

sai, về cơ bản cách viết chữ quốc ngữ đã định hình. Nhưng công cụ ghi chép mới này được  dùng 

để ghi loại tiếng Việt nào? Việc trả lời câu hỏi này đưa các học giả người Việt tìm về các tác 

phẩm văn học quốc ngữ nôm quan trọng của dân tộc, trong đó có Truyện Kiều. Để minh họa cho 

khả năng của chữ quốc ngữ, Trương Vĩnh Ký đã thực hiện loạt công trình phiên dịch các tài liệu 

chữ Hán và phiên âm các tác phẩm chữ Nôm ra chữ quốc ngữ. So với Nguyễn Trường Tộ, Trương 

Vĩnh Ký đã tiến xa hơn trong hướng đặt nền móng cho chữ quốc ngữ, một công cụ của văn hóa 

và văn học Việt Nam hiện đại. Để thuyết phục sự lựa chọn chữ quốc ngữ, ông chọn những áng 

văn thơ quen thuộc, nổi tiếng đối với người Việt, cũng là để phổ cập chúng đến người đọc Nam 

Bộ khi phiên âm, dịch thuật chúng ra chữ quốc ngữ. Vấn đề là chọn văn bản văn học nghệ thuật 

nào đủ uy tín, thuyết phục về khả năng của chữ quốc ngữ? Trương Vĩnh Ký đã chú ý, và ông 

không lầm, đến vai trò của Truyện Kiều, một truyện thơ Nôm nổi tiếng đến từ Bắc Bộ và đã được 

nhiều nho sĩ Nam Bộ ra Huế làm quan hay đi công cán hoặc do chính ông mang về Nam. Trên 

Nông cổ mín đàm (1916), Trương Minh Biện nhiệt thành ca ngợi Truyện Kiều mang tầm dân tộc: 

“Trong nước Nam ta, có bộ Kim Vân Kiều là hay nhứt, và mắt hơn hết. Người đặt cuốn ấy là ông 

Nguyễn Du. Chẳng dùng tiếng chi lạ, chỉ dùng tiếng mẹ đẻ mà thôi. Song người có ăn học nói ra 

nghe thông suốt mà nghĩa lý cao xa. Chẳng những vậy mà ông Nguyễn Du là người hay chữ hơn 

hết trong nước Nam, không sách truyện chi mà ngài không thông; chẳng tục ngữ nào mà ngài 

chưa rỏ (rõ). Cuốn Kim Vân Kiều truyền thế đã hơn trăm năm, cã nước đều cho là bậc nhứt. Khách 

văn chương, hiểu nghĩa xa, bình vịnh hoài hoài; kẻ dốt nát, thuộc ít câu, ngâm nga mải mải. Ngài 

đặt hay lấy tích xưa mà ví chuyện đời nay, nát điển củ (cố) mà nhắc người thưở trước” (Trương, 

1916, tr.12- Chúng tôi giữ nguyên chính tả và cách hành văn của tác giả). Những dòng chữ này 

có ý nghĩa xác nhậnviệc Trương Vĩnh Ký đã chọn Truyện Kiều như một tài liệu quan trọng để 

nâng cao văn hóa Việt ngữ ở Nam Bộ là đúng đắn.     

Lê Thanh nhận xét về chữ quốc ngữ của Trương Vĩnh Ký: “Đang ở cái địa vị một đứa con 

xấu số bị đày đọa trong cái gia đình trí thức, Trương tiên sinh đem nó đặt ngang hàng với chữ nho 

và chữ Pháp trong sự học vấn. Ông chép, dịch sách Tàu, Pháp, in thành những bản sách quốc ngữ 

có mỹ thuật” (Lê, 1943, tr.38), “Ông dịch ra quốc ngữ những sách chữ Pháp và chữ nho, diễn ra 

quốc ngữ những bản văn nôm để phổ thông trong đám dân gian. Ông soạn sách giáo khoa bằng 

chữ quốc ngữ để dùng dạy trong các trường. Trong sự giao thiệp hàng ngày có dịp là chẳng bỏ lỡ, 

ông cổ xúy cho sự học chữ quốc ngữ” (Lê, 1943, tr.39).  

Bản Kiều đầu tiên bằng chữ quốc ngữ được Trương Vĩnh Ký đặt tên Kim Vân Kiều đã xuất 

bản tại Sài Gòn năm 1875. Ông đã chọn tác phẩm vào loại tiêu biểu nhất của văn học Việt Nam 

bằng tiếng Việt (Nguyễn Du viết bằng chữ Nôm) để phiên âm ra chữ quốc ngữ, một việc làm 

nhắm hai mục đích: đưa kiệt tác Truyện Kiều đến với công chúng độc giả Nam Bộ và thuyết phục 

người đọc về khả năng của chữ quốc ngữ. Lê Thanh liệt kê các sách Trương Vĩnh Ký xuất bản từ 

1875 đến 1898: Gia huấn ca, Nữ tắc của Trần Hy Tăng, Huấn nữ ca, Thơ mẹ dạy con, Thơ dạy 

làm dâu, Học trò khó phú, Bài kịch con quạ, Phan Trần, Minh tâm bảo giám, Lục Vân Tiên và 

truyện Kim Vân Kiều (Lê, 1943, tr.41). Ông cho biết Trương Vĩnh Ký đã phụ thêm sau Kim Vân 

Kiều (1875) các bản Kim Vân Kiều phú, Thúy Kiều thi tập, Kim Vân Kiều án của Nguyễn Văn 

Thắng. “Đó là bản Kiều in bằng chữ quốc ngữ đầu tiên của ta” (Lê, 1943, tr.41).  

Lê Thanh đã trích một đoạn văn bản Kim Vân Kiều (trích từ câu đầu tiên Trăm năm trong 

cõi người ta đến hết câu Tường đông ong bướm đi về mặc ai) cùng chú giải từ ngữ và cách đọc 

giọng Nam Bộ cũng như cách đọc chữ Nôm của Trương Vĩnh Ký. Chẳng hạn trong đoạn Truyện 
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Kiều quốc ngữ này, có cách phát âm Nam Bộ (húy Minh Mệnh), hay do in ấn chưa được biên tập 

kĩ: Chữ tài chữ mạng khéo là ghét nhau; Kiểu thơm lần dở trước đèn; Có nhà vương ngoại họ 

Vương; Vân xem trang trọng tót vời; cách đọc khác lạ về văn ý có thể do bản Nôm được họ 

Trương dựa vào: Khuôn lưng đầy đặn, nết người nở nang; Gương thu thủy vít xuân sơn; Thông 

minh vốn sẵn tư trời/ Vẹn nghề thi họa đủ nghề ca ngâm/ Cung thương làu bậc năm âm… Ym mìn 

chướng dủ màn che… 

Ứng Hòe Nguyễn Văn Tố trong lời tựa cho sách của Lê Thanh, đã giải thích: “Những truyện 

Nôm như Truyện Kiều, Truyện Phan Trần mà ông dịch ra quốc ngữ đầu tiên tất cũng có chữ sai, 

nhưng không nên vin vào đấy mà phê bình, vì chữ Nôm của ta là một thứ chữ không có tự điển, 

mỗi người viết một cách, khó lòng đọc cho đúng ngay: thử lấy một quyển Nôm nào chưa ai dịch 

ra quốc ngữ mà đọc xem, có lắm chữ không tài nào đọc nổi, thế mới biết cái tài học của Trương 

Vĩnh Ký đáng tôn trọng, đáng kính phục biết bao nhiêu”. Lê Thanh cũng bình luận sau khi dẫn 

đoạn thơ Kiều: “Cầm bản sách với những khuyết điểm trong sự biên chép và ấn loát, tôi cảm động 

như đứng trước những sự sơ suất của một anh nhi. Những khuyết điểm ấy chứng tỏ một tấm lòng 

sốt sắng, nhất quyết vượt lên trên những nỗi khó khăn để cho ta có một bản văn của ta in bằng 

chữ của ta. Không kể những sáng tác của ông, riêng đó cũng đã là một công nghiệp lớn đối với 

tiền đồ quốc văn mà sau này người ta có tượng đồng bia đá cũng không phải là quá đáng” (Lê, 

1943, tr.44).  Phần kết luận, Lê Thanh viết: “Lịch sử văn học Việt Nam không thể bỏ qua những 

bản Lục Vân Tiên, Kim Vân Kiều chép lần đầu tiên bằng quốc ngữ của tiên sinh” (Lê, 1943, tr.73).  

Phiên âm Truyện Kiều (cùng với Lục Vân Tiên) từ chữ Nôm sang chữ quốc ngữ thể hiện 

quan điểm nhất quán của Petrus Ký về tầm quan trọng của việc chọn những áng văn chương cổ 

truyền nổi tiếng phiên ra chữ quốc ngữ phục vụ cho phổ cập chữ quốc ngữ và phổ thông hóa tiếng 

Việt ở Nam Bộ. Năm 1864, Trương Vĩnh Ký được chỉ định làm giám đốc trường Thông ngôn; 

nhờ Gia Định báo số 12 ra ngày 21-3-1885, chúng ta biết được nội dung chương trình giảng dạy 

dành cho người Tây (tương tự như sinh viên Việt Nam học ngày nay) trong đó, phần học tiếng 

An Nam, năm đầu: cắt nghĩa chuyện đời xưa, văn Lục Vân Tiên, hoặc bài gì khó hơn. Cắt nghĩa 

bằng miệng…; Năm thứ hai: cắt nghĩa Kim Vân Kiều, tuồng tập ca ngâm. Dành cho người bổn 

quốc (người Việt): Tiếng An Nam năm đầu: cắt nghĩa Kim Vân Kiều. Làm bài tiếng An Nam 

(Nguyễn, 2016, tr.29-30). Có thể ức đoán rằng khi được bổ làm giám đốc trường Thông ngôn, 

Trương Vĩnh Ký đã nghĩ đến việc phiên ra chữ quốc ngữ Truyện Kiều Nôm của Nguyễn Du, hay 

nói cách khác, bản Truyện Kiều chữ quốc ngữ nằm trong chiến lược của ông về một tiếng Việt 

phổ cập, thống nhất, một chiến lược đã âm thầm từng bước đi vào hiện thực đời sống.   

Tất nhiên, việc Trương Vĩnh Ký chọn chính Truyện Kiều chứ không phải một tác phẩm 

truyện thơ Nôm nào khác không hề ngẫu nhiên mà gắn với việc đánh giá, ghi nhận của ông về giá 

trị và tính phổ biến của tác phẩm này về nội dung đạo đức, bài học cuộc sống, về giá trị nghệ 

thuật... Như chính ông đã viết trong Lời nói đầu (Avant-Propos) cho bản Kiều quốc ngữ đầu tiên 

này: “Thơ mà chúng tôi in ra bằng quốc ngữ ở đây là thơ mà tất cả người An Nam đều thuộc nằm 

lòng trên đầu môi chót lưỡi, đàn ông cũng như là đàn bà, con trai cũng như con gái. Thơ này được 

tất cả mọi người đều yêu thích và thưởng thức, đối với người biết chữ cũng như với người không 

biết, kể cả phụ nữ, vì thơ này mang một nền tảng đạo đức được định nghĩa rất khéo, được diễn 

tả trong mọi liên hệ, thích hợp với mọi hoàn cảnh trong cuộc sống con người. Khi buồn đau, thơ 

đem lại những niềm an ủi; khi gặp điều may lành, đúng ước nguyện, ta thấy trong thơ hình ảnh 

hạnh phúc của ta được diễn tả bằng những mầu sắc tươi tắn... Có nhiều những câu thành ngữ, 

ngạn ngữ, những lời hay ý đẹp, những nguyên tắc mang tính phổ quát hay đặc thù trong cuộc sống 

xã hội được trình bày rất rõ ràng, mạch lạc trong thơ. Người ta thấy trong thơ một bức họa tuyệt 

vời của cuộc bể dâu, thăng trầm thế sự, những uẩn khúc quanh co như một mê đồ của kiếp 

nhân sinh” (Bùi Vĩnh Phúc dịch, xem Nguyễn, 1922). Và ứng xử của nhà bác học thể hiện sự trân 

trọng đối với giá trị của Truyện Kiều. Ông đã tóm tắt cốt truyện Truyện Kiều bằng ngôn ngữ của 

người dân Nam Bộ. Ông chú thích từ ngữ, giải thích cặn kẽ nội dung của nhiều câu thơ Kiều mà 
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ông nghĩ là cần làm để đưa văn bản tác phẩm tốt nhất đến người đọc Nam Bộ. Thuần Phong nhận 

xét Trương Vĩnh Ký chú thích Truyện Kiều bằng thứ ngôn ngữ bình dân Nam Bộ: “Lược qua 

những lời giải và dẫn trong bổn Kim Vân Kiều truyện của Sĩ Tải, người ta nhận thấy dẫn giải theo 

lối bình dân ở miệt Đồng Nai. Tinh thần địa phương này còn thể hiện rõ hơn nữa trong những 

hình ảnh minh họa Truyện Kiều” (Thuần, 1965, tr.35). Theo Thuần Phong (1965), “Trong lúc cụ 

Trương Vĩnh Ký ra sách để phổ cập trong đại chúng truyện Kim Vân Kiều, thì ở trường Bổn quốc 

cụ Diệp Văn Cương rồi kế đó cụ Nguyễn Văn Mai giảng dạy Truyện Kiều làm môn Việt văn… 

Lời dẫn giải của cụ Mai có tánh cách khảo cứu rõ rệt. Lúc nào có dịp so sánh bổn Kiều đương 

thời với bổn Kiều Trung Hoa, so sánh bổn kinh với bổn phường, hay đối chiếu với tôn giáo, cụ 

không ngần ngại luyện khiếu khảo luận của học trò cụ” (Thuần, 1965, tr.36). Có lẽ cần có một 

nghiên cứu chi tiết về phần chú giải của Trương Vĩnh Ký cho bản Kiều quốc ngữ đầu tiên này 

như là bản chú mở đầu về phương pháp và quan niệm chú giải Truyện Kiều về sau. 

Bùi Vĩnh Phúc đã phân tích khá cụ thể sự biến đổi ngữ âm của tiếng Việt để lý giải những 

cách Trương Vĩnh Ký phiên quốc ngữ lạ mà cả Ứng Hòe Nguyễn Văn Tố và Lê Thanh từng lưu 

ý. Đáng tiếc là đến nay chúng ta không biết được bản Truyện Kiều Nôm nào mà Trương Vĩnh Ký 

đã dựa vào để phiên ra Kim Vân Kiều chữ quốc ngữ nên đành dừng lại ở sự kiện.   

Trên Nam Phong, trong bài viết Một tháng ở Nam Kỳ, Phạm Quỳnh nói ở vào thời điểm này, 

báo giới Nam Kỳ phát đạt hơn Bắc nhiều lắm (khoảng 10 tờ báo quốc ngữ), khiến Bắc và Trung 

phải thẹn. Song ông thêm rằng đấy là xét về lượng còn nói về phẩm (chất lượng) thì lại là chuyện 

khác: “xét ra các đồng bào ta trong lục tỉnh hình như có ý trọng cái “lượng” hơn cái “phẩm” vậy. 

Đó cũng là một điều khuyết điểm trong học giới báo xứ Nam Kỳ” (Phạm, 1918b, tr.279). Theo 

ông, nguyên nhân dường như vì có những trí thức ở Nam Kỳ thông thạo tiếng Pháp, coi thường 

tiếng Việt: “Những người có học thức, thông giỏi chữ Pháp, phần nhiều khinh rẻ tiếng An Nam, 

không thèm nhìn đến, cho là một thứ chữ đê tiện để cho những hạng tầm thường dùng mà thôi. 

Như vậy thì quốc văn mong sao cho phát đạt được” (Phạm, 1918b, tr.281). Chúng tôi không nghĩ 

như vậy khi nhận ra tâm huyết của Trương Vĩnh Ký muốn đưa chữ quốc ngữ vào nền quốc văn, 

báo chí. Hẳn là nhà bác học đã dành nhiều thời gian để đọc hiểu, tham bác sách cổ kim để chú 

giải ngôn ngữ, điển cố, điển tích trong Truyện Kiều giúp cho độc giả hiện đại dễ hiểu hơn. Cùng 

với Lục Vân Tiên, Truyện Kiều, Trương Vĩnh Ký còn phiên quốc ngữ nhiều văn bản văn học khác 

như Lục súc tranh công, Truyện Phan Trần, song Truyện Kiều vẫn được ông ưu tiên hàng đầu. 

Chiến lược phổ cập, thống nhất và nâng cao tiếng Việt ở Nam Bộ được ông thực hiện thông qua 

các tác phẩm văn học nổi tiếng như vậy cần được nghiên cứu đánh giá kĩ hơn.             

Cũng Phạm Quỳnh trên Nam Phong năm 1918, bài viết Tiếng An Nam có cần phải hợp nhất 

không? đặt vấn đề “làm thế nào gây được một lối quốc văn thông dụng cho cả tam kỳ? Lối quốc 

văn ấy hiện nay chưa thành, phải nhất thiết gây dựng ra, chớ không phải đã có sẵn rồi mà bàn hợp 

nhất được” (Phạm, 1923, tr.321). Nói vậy chưa hoàn toàn chính xác: Trương Vĩnh Ký và nhiều 

trí thức Nam Bộ trước đó ba thập kỉ đã có ý thức về vấn đề hợp nhất quốc văn, và Truyện Kiều 

cùng với Lục Vân Tiên, Phan Trần… đã phục vụ cho mục tiêu đó. Với bản phiên âm Truyện Kiều 

từ chữ Nôm ra chữ quốc ngữ, ông rõ ràng muốn có một tác phẩm mà ngôn ngữ, chữ viết và các 

giá trị đạo đức, thẩm mĩ trở thành tài sản văn hóa tinh thần chung của người dân Việt Nam. Truyện 

Kiều đã chinh phục được trái tim người dân đất Bắc, và bây giờ tiếp tục hành trình chinh phục 

Nam Bộ.   

Nếu phải đưa ra những suy đoán thực chứng thuyết phục, tránh luận đoán chung chung, cần 

một nghiên cứu theo hướng thống kê. Tiếc là cho đến nay, chúng tôi chỉ tìm được một bài viết từ 

năm 1966 của Đào Thản theo hướng này. Ông đã cùng một nhóm nghiên cứu thực hiện thao tác 

thống kê và số liệu tự nó nói lên vấn đề tiếng Việt của Truyện Kiều: “Nguyễn Du có một vốn từ 

vựng thật phong phú và đa dạng. Chỉ tính riêng trong Truyện Kiều, tổng số từ tác giả đã sử dụng 

lên tới con số 3.412 (Quốc âm thi tập của Nguyễn Trãi có 2.215 từ, Lục Vân Tiên có 2.499 từ). 

Ưu điểm này tuy chưa phải là chủ yếu đối với một nhà văn hào, nhưng thực tế nó rất quan trọng. 
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Bởi vì vốn từ phong phú của nhà văn chứng tỏ một vốn sống rộng rãi, những kiến thức nhiều mặt 

và một sự học tập tích lũy dài ngày để nắm lấy cái kho nguyên liệu cần vào bậc nhất ấy” (Đào, 

1971, tr.364). Trong bài viết, Đào Thản không cho biết ông hiểu như thế nào về khái niệm “từ” 

khi tiến hành thống kê, nhưng chắc ông vận dụng quan niệm thống nhất cho việc thống kê các tác 

phẩm đã nói, nên có thể tin vào kết quả so sánh và nhận xét về số từ được Nguyễn Du dùng cho 

Truyện Kiều.  

Bài viết của Đào Thản đã nêu một loạt điểm ưu việt của ngôn ngữ Truyện Kiều về kinh 

nghiệm làm giàu làm đẹp ngôn ngữ văn học tiếng Việt, những nhận xét này về sau được nhiều 

nhà nghiên cứu khai thác. Phan Ngọc trong Tìm hiểu phong cách Nguyễn Du trong Truyện Kiều 

(chương Ngôn ngữ Truyện Kiều) đã triển khai phân tích bằng số liệu thống kê các biện pháp đó. 

Nguyễn Du đã cố gắng giữ gìn sự trong sáng của tiếng Việt. Số từ Hán Việt trong Truyện Kiều là 

891 lượt (645 từ, 32 thành ngữ 4 âm tiết), hầu hết đều quen thuộc với chúng ta, chỉ có khoảng 1/6 

khó hiểu, đó là những trường hợp không thể Việt hóa được do áp lực của câu thơ như bỉ sắc tư 

phong, bình địa ba đào). Theo Phan Ngọc, từ láy âm vốn có sức mạnh biểu đạt tâm lý, hành vi 

tinh tế, là khác với nhóm từ thuần Việt và từ Hán Việt. Nguyễn Du dành cho từ láy âm vị trí chủ 

đạo cũng dùng từ láy âm khá phổ biến: Truyện Kiều có 507 từ láy âm, cứ 6,4 câu thơ có một từ 

láy âm. Và Nguyễn Du cũng có nhiều biện pháp láy âm khác nhau được Phan Ngọc phân tích khá 

thú vị. Hướng nghiên cứu này cần được phát triển xa hơn. Đây là một góc nhìn thực chứng lý giải 

sự linh cảm tinh tường của Trương Vĩnh Ký khi nhắm đến kinh nghiệm rất có giá trị của Truyện 

Kiều cho văn quốc ngữ.       

4. Ngữ liệu Truyện Kiều trong Đại Nam quấc âm tự vị của Huỳnh Tịnh Của  

Sau Trương Vĩnh Ký, Huỳnh Tịnh Của, tiếp tục đi xa hơn như để góp vào công cuộc nhất 

thể hóa ngôn ngữ dân tộc. Ông được Trương Vĩnh Ký - chủ bút Gia Định báo - mời cộng sự cho 

tờ báo này. Huỳnh Tịnh Của lần đầu tiên biên soạn một bộ tự điển chữ quốc ngữ đồ sộ - Đại Nam 

quấc âm tự vị, đã dùng khá nhiều ngữ liệu từ Truyện Kiều bản quốc ngữ để biên soạn tự điển. 

Dường như hai học giả này cùng hướng đến mục tiêu thống nhất ngôn ngữ, chữ viết đồng thời 

làm giàu cho ngôn ngữ Nam Bộ. Để biên soạn Huỳnh Tịnh Của đã rất hợp lý dùng ngữ liệu (đã 

phiên quốc ngữ) của những tác phẩm nổi tiếng như Truyện Kiều, Lục Vân Tiên và nhiều chất liệu 

văn học dân gian Nam Bộ.  

Được xuất bản tại Sài Gòn năm 1895, Đại Nam quấc âm tự vị, cuốn tự điển chữ quốc ngữ 

đầu tiên ở Việt Nam, dày 1.210 trang. Bên cạnh việc cập nhật nhiều từ ngữ mới như cò súng, cờ 

ô (cờ đen), hộp diêm, Hạ châu (thuộc địa Hồng mao), ông dùng khá nhiều ngữ liệu từ các tác 

phẩm văn học truyền thống trong đó có Truyện Kiều, Lục Vân Tiên, từ ca dao, dân ca… khi giải 

thích các mục từ, nhưng ông không chú thích nguồn, ngoại trừ vài ba trường hợp có chú Túy Kiều. 

Cấu trúc một mục “tự” (chữ): chữ Nôm âm đọc viết bằngchữ quốc ngữ, sau đó là các kết hợp của 

chữ và nghĩa ghi bằng quốc ngữ. Ví dụ, ở trang 5, chữ nôm埃  âm ai giải nghĩa như sau: nghĩa 

chánh là bụi, nghĩa mượn dùng hỏi ai, người nào; các kết hợp như trần ai - bụi bặm, trần thế, cuộc 

gian nan - Anh hùng đứng giữa trần ai mới già; Hỡi ai - Hỡi ai lẳng lặng mà nghe, v.v… Tuy 

không dẫn xuất xứ câu thơ, người thuộc Kiều có thể dễ dàng biết câu này rút từ Truyện Kiều 

nhưng có một chữ bị sửa (chữ đoán bị đổi ra đứng). Câu Hỡi ai lẳng lặng mà nghe, ai cũng biết 

xuất xứ từ Lục Vân Tiên. Cá biệt có trường hợp bản tự điển này  dẫn cả câu thơ của Phạm Quý 

Thích Đoạn trường mộng lý căn duyên liễu (Huỳnh, 1895, tr.97) trong bài Đoạn trường tân thanh 

đề từ, một sự kiện cho thấy HuỳnhTịnh Của đã đọc kĩ không chỉ Truyện Kiều mà còn cả lịch sử 

bình luận, đề vịnh Truyện Kiều, hay nói khác đi, ở Nam Bộ, vào khoảng cuối thế kỉ XIX không 

chỉ nhà nho mà trí thức Tây học ở Nam Bộ đều am hiểu, yêu thích Truyện Kiều, nhận thấy tầm 

quan trọng của việc phổ biến kiệt tác này về nhiều lĩnh vực ngôn ngữ, chữ viết, quan niệm đạo 

đức thẩm mĩ… Theo thống kê chưa đầy đủ của chúng tôi, ít nhất có 72 trường hợp chữ hoặc từ 

của Truyện Kiều được dẫn dụng. Việc dùng ngữ liệu Truyện Kiều (tác phẩm văn học Bắc Bộ) và 
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Lục Vân Tiên (tác phẩm Nam Bộ) và một số tác phẩm văn học chữ nôm trung đại để biên soạn tự 

điển như là một kinh nghiệm tốt sẽ được các soạn giả Việt Nam tự điển (Hội Khai trí tiến đức, 1931) 

vận dụng.   

5. Chú giải từ ngữ Truyện Kiều ở Nam Bộ hồi đầu thế kỉ XX 

Một bộ phận sáng tạo không thể thiếu được là việc giải thích từ ngữ và điển tích, điển cố 

Truyện Kiều. Trương Minh Biện viết: “Về chuyện giải nghĩa câu thơ Kiều về các mặt từ ngữ, điển 

tích, điển cố, tác giả viết: “Trước, trong Nam, báo Lục tỉnh tân văn đã có giải Kim Vân Kiều ra 

quốc ngữ, đương kim ngoài Bắc M. Nguyễn Văn Vỉnh (Vĩnh) giải ra Lang sa trong báo Đông 

dương tạp chí; song giải ý vị truyện chớ không chỉ rỏ cách đặt để mổi câu mổi chữ (mỗi). Tôi 

chẳng dám tự xưng là hay, giỏi hơn mấy ngài ấy; đây tôi chỉ xin phụ thêm ít chổ sót và giải dẩn 

rành rẻ mổi điển tích ở sách nào mà ông Nguyễn Du rút ra dùng” (Trương a, 1916, tr.13 - Chúng 

tôi giữ nguyên chính tả của tác giả trong trích dẫn). Tác giả đặt tên cho mục mình tiến hành là 

Kim Vân Kiều tân giải. Nội dung gồm nguyên văn Truyện Kiều, phần diễn ra văn xuôi các câu 

thơ, chú giải điển tích, điển cố” (Nông cổ mín đàm), có những chú giải thể hiện trình độ Hán học 

của Trương Minh Biện khá sâu. Đêm thu gió lọt song đào/ Nữa vành trăng khuyết ba sao giữa 

trời. Câu dưới vẽ chữ Tâm. Có câu tình sử thi Bán câu tàn nguyệt đái tam tinh. Nghĩa là: Nữa 

vành trăng khuyết ba sao… dính theo, thành chữ tâm 心; Lấy chữ Thu 秋 câu trên ráp với chữ 

Tâm thành chữ Sầu 愁. Hai câu nầy chĩ nghĩa Túy Kiều nhớ Thúc Sanh cho nên sầu…”. Không 

những chú giải điển tích, điển cố, ông bắt đầu “can thiệp” vào ngôn ngữ, văn bản Truyện Kiều, 

cho rằng chữ này chữ nọ của Nguyễn Du nếu được thay bằng chữ kia. Như Nông cổ mín đàm số 

báo 644 ngày 15 September 1916, ông còn “góp ý” cho tác giả Nguyễn Du, ví dụ, câu Rằng sao 

trong tiết thanh minh, Trương Minh Biện giải thích: “Chổ nầy Túy Kiều nói. - Chớ chi đặt như 

vầy rỏ hơn: Kiều rằng: sao tiết thanh minh” (Trươngb, 1916, tr.6).  

Hoạt động chú giải của Trương Minh Biện có hiệu ứng xã hội rộng lớn ở Nam Bộ mà ngày 

nay nếu không đọc báo chí Sài Gòn hồi đầu thế kỉ XX thì dù vận dụng hết trí tưởng tượng, ta vẫn 

không thể hình dung được. Nông cổ mín đàm số 645, ngày 21 September 1916, đăng đáp từ của 

Trần Phát Văn trả lời thư của bạn đọc Nguyễn Hảo Học từ Chợ Lớn chất vấn mấy “khoản” như: 

Chữ tài chữ mạng khéo là cợt nhau, ông nói chữ ghét nặng, ông đổi ra chữ cợt đã đành, sao mà 

câu người thường đọc: Lạ chi bỉ sắc tư phong, ông viết lại “lạ gì” cho ra lời nói nặng nề, tôi e 

cượng từ đi chăng?”. Khoản thứ hai: Tôi đi xe lữa có nghe người trách ông sao lấy câu “Như thân 

đô thị đởm” mà giải câu “… Gan liền tướng quân” chớ không ví. Người nói rằng: “Tuy biết có 

câu trước mới hiểu đặng câu sau, mà phải ví Từ Hải như Tữ Long (Tử), ví Từ Hải bị vây như Tữ 

Long bị vây mới trúng. Còn lấy chữ đởm là mật mà cắt nghĩa chữ gan, sợ lạc nghĩa” (Trần, 1916, 

tr.12-13). Đáp từ của ông Trần Phát Văn (vị này gọi ông Trương Minh Biện bằng thầy) được in 

tiếp theo ngay trong mấy dòng dưới. Trong lời đáp này có cả nội dung vượt ra ngoài vấn đề chú 

giải mà mở rộng ra bàn văn lý, bàn về tính hợp lý của việc Nguyễn Du dùng chữ, nhưng dẫu sao 

cũng cho thấy Truyện Kiều đã phổ biến sâu rộng trong giới độc giả Nam bộ hồi này (những người 

đi tàu luận bàn chữ nghĩa Truyện Kiều). Kết thúc lời đáp từ, Trần Phát Văn viết: “Văn chương là 

giềng mối cuộc mở mang, là vật đại ích cho nước, vì có nó mới truyền ý tứ cho nhau được, mới 

rộng chổ thấy ra, mới biết lể nghĩa đạo đức, mới biết thương nhau, giúp nhau. Ai chẳng tin lời 

nầy là chánh lý, thì thử xem những lời hổn ẩu của kẻ khác dùng mà cổ động nông thương, khuyến 

khích kỵ nghệ; và dò xem những lời thô tiếng kịch ấy có hiệu nghiệm không thì rỏ. Ấy vậy, văn 

chương phát, nước mới mở mang. Mà từ ông Nguyễn Du đến giờ, coi bộ văn nôm một ngày một 

lu, lời tao nhả càng ngày càng bớt, hình như tôm bắn lùi, chỉ có tiếng thô kịch ngày càng thêm… 

Muốn cho văn tấn phát, phải siêng học, năng đọc sách, nhiều tập đặt. Mai sau nước Nam ta đặng 

thông thái là nhờ chữ quấc ngữ, mà cũng nhờ bổn thơ của ông Nguyễn Du. Nghĩ lại cho kỉ mà 

coi ít nhiều người văn nôm hay đều nhờ bộ Kiều cả. Ai cho Kiều là dở? Mà từ một trăm năm nay 

không tay văn nhơn nào làm ra một cuốn truyện, sách chi được như nước văn sâu sắc của Nguyễn 
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Hồng Ni (Trần Nho Thìn nhấn mạnh). Sao vậy? Là tại không hiểu người xưa làm sao mà ra hay, 

lại không chịu tìm cho rỏ. Ai có ra công tìm kiếm lại khinh khi, bao biếm, cho là “tầm chương 

đích cú” nghĩa là chuyện xấu. Phần đông học thuộc chừng một ít câu đủ ngâm nga, còn có kiếm 

thì kiếm mà chơi: ba câu một tiền, hai câu xu nhỏ, bốn câu trăm ngàn muôn trước đó. Té ra một 

trăm năm nay mà chưa rành cuốn Kim Vân Kiều, từ nầy về sau nếu có người hảo tâm, họa may 

trổi bước” (Trần, 1916, tr.13-15).  

Với Nông cổ mín đàm các số 646, 647, 648, 649, 650,… 656, 657, 658, 659 năm 1916, rồi 

loạt bài Túy Kiều diễn nghĩa tiếp tục ở các số 1, 2, 4 Fevrier 1917, số 5, 7, 8, 9 Mar 1917, s. 10, 

11, Avril 1917, Trương Minh Biện nhắm đến độc giả Nam Bộ là chủ yếu nên khi chú giải, thường 

chỉ ra những từ thông dụng ở Nam tương đương với từ Bắc trong Truyện Kiều. Như đối với hai 

câu Rằng sao trong tiết Thanh minh/ Mà đây hương khói vắng tanh thế mà, ông giải thích: “Kiều 

hỏi: “ngày nay là Thanh minh, sao đây hương khói vắng tanh vậy?” (Chữ thế Bắc kỳ đồng nghĩa 

với chữ vậy Nam kỳ).  

6. Kết luận 

Chữ quốc ngữ, một thứ chữ tuy có những ưu/ nhược điểm nhất định nhưng là một lựa chọn 

hợp lý cho sự thay thế chữ Nôm. Việc lựa chọn chữ quốc ngữ đã diễn ra khẩn trương và bài bản 

ở Nam Bộ từ cuối thế kỉ XIX đến đầu thế kỉ XX, sau đó mở rộng ra toàn quốc, chiếm lĩnh các 

trang báo và sách đủ mọi lĩnh vực văn hóa xã hội. Trong quá trình này, Truyện Kiều đã góp một 

phần quan trọng. Ba hoạt động chủ yếu gồm phiên Truyện Kiều ra chữ quốc ngữ, dùng ngữ liệu 

Truyện Kiều để biên soạn tự điển (từ điển) tiếng Việt và chú giải từ ngữ, điển tích, văn chương 

Truyện Kiều đều góp phần quảng bá chữ quốc ngữ ở Nam Bộ. Giới trí thức Nam Bộ trong đó có 

Trương Vĩnh Ký đã lựa chọn chính xác Truyện Kiều như một minh chứng tiêu biểu về nhiều mặt 

đối với toàn dân tộc, thuyết phục cho sự giàu có, khả năng biểu đạt mọi vấn đề của tiếng Việt, từ 

đó góp phần thống nhất ngôn ngữ và văn hóa Việt Nam, thúc đầy hiện đại hóa văn học Việt Nam 

ở thế kỉ XX.   

Ghi chú về tác giả: GS. TS Trần Nho Thìn nguyên là giảng viên cao cấp tại Khoa Văn học, Trường 

học Khoa học Xã hội & Nhân văn, Đại học Quốc gia Hà Nội, Việt Nam.  

Tuyên bố về xung đột lợi ích: Tác giả tuyên bố không có xung đột lợi ích liên quan đến bài báo. 
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